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2A6 Solecisms of the Apocalypse, 



THE SOLECISMS OF THE APOCALYPSE. 



The Greek of the Apocalypse is marked by a series of most 
striking peculiarities which, as has long been recognized, are due 
in large part to the influence of the Hebrew idiom. They appear 
in passages imitating the style of the Hebrew Prophets * (with 
whose writings the Apocalyptist was so familiar ^) or in sentences 
or phrases transferred directly from the Hebrew of the Old 
Testament or from its Greek translation — the LXX.^ The fol- 
lowing pages present the evidence of this Hebrew influence in 
suflicient volume and with sufficient discussion of detail to make, 
it is hoped, a complete demonstration.^ The solecisms will be 
considered under three heads. 

^ Ebrard, in speaking of the more glaring solecisms of the Apocal3pse, says, 
that '* dieselben nicht unwillkiihrlich, sondern in halbabsichtlicher Nachahmung 
des Colorits der a. t. Sprache entstanden sind. Der Autor der Apokalypse woUte 
offenbar hebraisirend schreiben ; die Sprache und der Stil der a. t. Propheten war 
es, die ihm allein in ihrer grossurtigen Sehlichtheit geniigte, das Ungeheure wieder- 
zugeben, was er geschaut hat." (" Wissenschaftliche Kritik der evangelischen 
Geschichte." Dritte Aufl. Frankfurt a. M. 1868, S. 1106.) 

» Ewald, *♦ Die Johanneiichen Schriften.'' Bd. II., S. 62. 

* The LXX translation is more Hebraic than the N. T. and does not represent 
a type of Greek established and in actual currency at the time it was made, but ** its 
distinctive character is due rather to the translators' exaggerated deference to the 
Hebrew sacred text and their mechanical reproduction of it." (Thayer on ** Lan- 
guage of the New Testament" in Hasting's ** Dictionary of the Bible," Vol. Ill, 
p. 40.) It is not surprising, then, that solecisms are found in the LXX nor in the 
writings of those who quoted or made use of that translation. 

* There are no less than 460 O. T. passages made use of in the Apocalypse. 
Westcott and Hort give a list of these in their ** N. T. ^reek," pp. 612 ff. and 
under the heading " Quotations from the O. T." ; but the Apocalypse contains no 
quotations proper, although a great part of its language is taken from the O. T. 
(Toy, "Quotations in the N. T.," p. 253. Cp. Swete, "An Introduction to the 
O. T. in Greek," pp. 392 and 404.) 
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I. 
PECULIAR WORDS.^ 

1. ihov} It is often followed by a Nominative without verb. 

The LXX of the Old Testament prophecies invariably 
■uses iiov (1) as a translation of the Hebrew word njll (behold, 
lo). Thus, for example, in suijh passages as Gen. 12 : 19 7\^T\ 
"inE^fc^j the LXX. of which is koI vvv ihoi> fj r^vvri aov {ivavrlov 
<Tov). Gen. 16 : 6 nnriDE^ T\T[ "^^'O'b^ D^2fc^, the LXX of 
which is eVir&f hi 'AjSpafi 7r/oo9 ^dpav 'ISov 17 wcuhUrKr) aov 
(ivavTiov <Tov). Gen. 18 : 9 ^Hi^!! T\^T\ LXX hi airoKpideh 
elirev 'ISoi^ iv ry aK^t^. Gen. 19:2 •^i^fc^-W H^n 'IDfc^'^l 
LXX is Kol ehrev 'ISov, Kvpioi^ eKKXivare 7r/oo9 rov ol/cov, &c. 
Ps. 134:1 ni»T"nfc^ nD^2 n^n I^XX 'is a if h^ eiXoyelre rhv 
KvpLov, (2) '1 8 V is the LXX translation also of the Hebrew word 
Tli< (behold), which is from the Chaldaic, in such passages as 
Dan. 7:5, 6, 7 and 13. It is the translation (3) of the Hebrew 
1/6^ (behold), which is also from the Chaldaic, in Dan. 2 : 31, 
for example. The LXX translation of each of these three words 
(njri/ 1*)fc^ and 1^^) is always ihov. 

(a) Many passages in the Apocalypse contain iSov direct 
from the LXX as, for example : Rev. 1 . 7 ^Sou epxcrai fierct t&v 
v€<j>€\&p. This follows Dan. (LXX) 7:13 xal Ihoif iwl t&v 
vei^ek&Vj which follows the Aramaic original (Toy) and the Heb. 

VC12^ '^iJ5?"D5? 1*)fc^1- Rev. 14:14 KoX elhov, koX ihov 
(v€<j>€\i] XevKi^) KOL iirl Tr)V v€(f>€\i]v Kadi]fi€vov ofioiov VLOV avOpamov. 
This follows the LXX of Dan. 7: 13 teal Ihoif eVl t&v ve^ek&v 
Tov ovpavov 0)9 V w avOpamov, the Hebrew of which is 

^ These can scarcely be caUed solecisms in strictest sense, yet they are peculiar 
especially to the Apocalypse, whose author quotes them from the LXX. 

' Ebrard, in refuting Hitzig, who regards the Gospel of Mark and the Apoca- 
lypse as written by the same author, speaks of Ido-O in the Apocalypse as ' ' Nachah- 

mung des Frophetenstiles wer mochte da das oftmalige I801& c. ptc. fur ein 

unwillkiihrliches, zufalliges halten '^ ? (^* Evangelium Johannis," S. 166.) 
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and the LXX of Dan. 10:16 koX 18 ov q>9 ofioiaxn^ X^^P^ 
avOpdmov, the Hebrew of which is 0*1^^ "^^2 niDHD illiV 
(Cp. also Rev. 21:8 iSoif ^ crKrjv^ rod deov which follows Ezek. 

37 : 57). Rev. 12 : 3 koX ihoi> Spcueoov Sj(<oP Ke^akii^ eirrh 

Kol K^para SAca^ which follows direct the Hebrew 1*)5>^ of Dan. 
7:7and/SotioftheLXXofDan. 7:8. 

(b) Many other passages in the Apocalypse are imitations of 
the LXX usage. Rev. 6:2, 5 and 8 /cal elSov^ xal iSoif Ttttto? 

XevKo^; tmro^ 7rvpp6^ Kal iSoif Ttttto? fi^Xa<: 

Kul I So if Xinro^ xKa}p6^y which are from the LXX of Zech. 1: 8 
KoX Ihov avifp hnjSefirjKO)^ iirl Xinrov 7rvpp6v &c., to which pas- 
sages the Apocalyptist here refers.^ 

2. HavTOKpdrtop.^ The influence of the LXX explains 
the use of this word. It is found in the following Apocalyptic 
passages . Rev. 1:8 xvpio^ 6 Oeb^y (6 &p koI 6 fjv koI ipxoM^Pos;)^ 
6 TravTOKpdroDp. Rev. 4.8 &yco^ 07*09 07*09 Kvpto^, 6 Oeo^ 
6 iravncpdrtop (0 ffv icai 6 &v teal 6 epxpfievo^'). Rev. 11:17 
Kvpie^ 6 Oeo^y 6 iravroKpartop (6 bv koX fjv). Rev. 15:3 
(M€7aXo Koi Oavfiaa-rd, rd, Ipya aov)^ Kvpie^ 6 ^€0 9, iravro- 
KpdroDp, Rev. 16:7 (ya{) Kvpie^ 6 6e6^^ 6 TravroKpdroDp. 
Rev. 16:14 (^fiepa^ rrj^ /leydXrf^) rod deov iravroKpdrwp, 
Rev. 19:6 'AXX^yXovio, 5t* ifiaaCXevaev Kvpio^^ 6 ffed^, 6 irav- 
TOKpdrtop, Rev. 19 : 15 t^9 0/07^9 rod deov tov rrravroKpd- 
ropo9.. Rev. 21: 22 {teal vabv ovxelSov ev avry) 6 yhp xvpto^y 6 
6e6^y iravTOKpdrwp vcuk avr^^ eoTlv. Cp., also, 2 Cor. 6 : 18. 

In every one of the passages just specified, the expression 
Kvpio^y 6 de6^y 6 TravTo/cpdrtop is direct from the LXX of 



^ In other books of the New Testamenti and especially in the Gospels, ISo^ is 
found in quotations from the LXX. of the Old TestameDt as, Matt. 1 :28 Ido^ ij 
Tap64vos iv youTTpl i^ei koI r^^erac v16pj koI icaKiirownv rh 6vofM a^ov 'EfifULPOv^X, This is 
the LXX from Isaiah 7:14 (Cp. Matt. 12:18; 21:5; Matt. 11:10 ISoO iyu' 
dirwrTiKKta t6p AyyeXSp fiov, &c., which is the LXX for Mai. 8:1. Op. Mk. 1:2; 
Lk. 7:27; Jno. 12:16; Eom. 9:83; Heb. 2:18; Heb. 8:8; Heb. 10:7,9: 
1 Pet. 2:6.) 

' UavTOKpdTwp is not found In John's Gospel and only once elsewhere in the 
New Testament, t. e., 2 Oor. 6 : 18, where it occurs in a quotation from the LXX. 
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Amos 4 : 13 Kvpio^ 6 de&s^ 6 iravTOKpdrtop (Svofia ain^^ which, in 
turn, is the translation of the Hebrew of the same passage, i. c, 

Amos 4 : 13 ODEf) nifc<3«-»n^fc^ TTO^ 

3. In the Apocalypse, we always find the word " Jerusalem " 
written ^lepovaaXrjfx (indeclinable), but in the Gospel (and 
Acts, &c. , where quoted) it invariably has the form *l€pocr6\vfia. 
(Cp. Thayer's "Winer, p. 68.) But this difference is easily ac- 
counted for when we note that the writing of the word in the 
Apocalypse is the same as that of the LXX (from the Hebrew 

D^tS^Tl*^) from which the Apocalyptist so often quotes. The 
Apocalyptic passages in which the word appears and the LXX. 
passages from which they are quoted follow: Rev. 21 : 2 koI rrfv 
TTokiv Tffv ayiav 'lepovcraXif/A xaivrfv elSov. This is quoted from 
Isa. 52: 1 koI av IvSvaat r^v So^av orov^ ^lepovaaXi^fi^ 7rrfXx9 17 
dyia. Rev. 21 : 10 koI eSei^dp ftot rifv iroKiv rf/v ayiav 'lepot/ca- 
X'nff'y &c., which follows the LXX of Isa. 52 : 1 /cal crh SvSvaav t^i/ 
86^av aoVy ^lepova-aXi] fiy 7rdXt9 17 ay (a. Rev. 3 : 12 koI ypdyfro) 

TO ovofia T^9 TToXeft)? rov Oeov /tov, t§9 Kaivrj^ 'lepovo'aX'qfi^ 

Cp. Ezek. 48 : 35.^ Thus we have :— Jno. 1 : 19 01 ^lovSaioi ef 
'lepoa-oXvfKov, Jno. 2:13 ical avefirj ek *lepoa'6Xvfxa 
*\r)aov^. Jno. 2:23 'II9 hk fjv iv rol^ ^lepoaoXvfioi^ . Jno. 
4: 20 Kol vfieh Xeyere ore iv ^lepoa-oXvfioi^ iaTlv 6 rdiro^. All 
the other instances in John's Gospel show the declinable 
*l€poa-6Xvfia. If John wrote the Apocalypse, direct and conscious 
•use of the LXX form is the only possible explanation of the vari- 
ation of this word. 

4. 'AXXffXovid. In Rev. 19:1. 3, 4 and 6 we have the 
word 'AXXrjXovid. This word is taken from the LXX of Pss 
106:1; 146:1; 147:1; 148:1; 149:1; 150:1 and 6 
*AXXr)Xovi,d is the Greek translation of the Hebrew H*'"'! / /H 

^ For examples of Icpovo-aXi^/i in the LXX, cp. Zech. 8:2; 9:9; Josh. 10: 1 
Ezek. 1:2; 2:8; 2 Chron. 12 : 2, 9, 18 ; 19 : 1, 4, 8 ; 20 : 18, 27, 28, 81 ; 21 : 6 ; 
13:20; 22:1, 2; 28 : 2 et al. 

' In view of the possible common authorship of the Apocalypse and John's 
Gospel, it may be noted that in the Gk>spel the word is always written in its declin- 
able form 'Ic/)o^6Xv/ua. 



8 The Solecisms of the Apocalypse. 

5. In R^v. 12 : 5 we have koX iriicev viovj apaev^ o? fidWec 
irotfi4iiv€vv irdma rh S$vrf, Cp. Isa. 66 : 7. Here vl6v is mascu- 
line and apcrev is neuter. The word for "male** is either 
6 apcrrjv (masc.) or to apaev (neut.) (Cp. Thayer's Greek 
Lex.) In this verse, the writer uses the neuter form while in vs. 
13 of the same chapter he employed the masc. (f. e., eilto^ev rf^v 
yvval/ca ^Tt9 irtfcev rov apcrev a). Since he did not use the 
neuter form in both sentences, we should rather expect the mas- 
culine in the first instance in connection with the masc. viov^ of 
which it is an appositive (although an appositive need only agree 
in case). But as Ewald suggests, ^^vlSv, apaev" (i, e., the 
masc. and the neut. together) is "bloss Nachahmung von 
IDT 73 ^^^ Sohn ein mannliches.*' (" Die Joh. Schriften.** Bd. 11. 
S. 58).* 

n. 

PECULIAR . PHRASES. 

1. In Rev. 15 : 5, (Cp. Acts 7 : 44), occurs the phrase '' rrj^ 
a/cr)vfy; rov fAaprvploVy^ or more fully, "o vao^ tiJ? (TKrivrfi rov 
fiapTvpiov iv T9) ovpavqfJ' This is a very striking statement, but 

it is simply the Greek translation of nj?1D"Sli< '^^ such passages 
as Ex, 40 : 34, the Hebrew of which is Slfc^"nfc^ pj^il 03*^1 
nj^lD ; the LXX for this is, xal eKoXvy^ev 17 ve^ikr^ r^v cr/crjvrjp 
Tov /Aaprvpiov and Rev. 15:5 quotes it. Cp., also, Lev. 24 : 8 
(LXX) iv Ty (TKrjv^ tov fiaprvpiov; Num. (LXX) 17:7 and 8 
iv ry a/crjvy rov fiapTvplov ; Ex. (LXX) 27 : 21 is iv ry a-/cr)vy rov 
/Aaprvplov ; Ex. 40 : 22 ; 40 : 24 and Num. 17 : 49. 

It is also the LXX translation of nnj?n"lDE^D i^i s^cb 
passages as Num. 1: 50 (LXX) iwl Ttfv aKi]v)fv rov fiaprv- 
pCov. Num. 1:53 (LXX) KVKkxp rrj^ crKrjvrj^ rod ftiapTv- 
piov. Num. 10 : 11 (LXX) 1} ve^eK^q airo t^9 (TKtjvrj^ tov 

* [Note. — Another interesting word is xO'^oXlfiapop (Rev. 1 : 15 and 2 : 18). It 
is a compound word coined by the author, who here foUows the Hebrew of Dan. 
10 : 6. (Cp. Toy, ** Quotations in the N. T., p. 264.) Notice, also, the compound 
words 7roTafia4>^rrros (Rev. 12 : 16) and fie<rovpai^fM (Rev. 8 : 13 ; 14 : 6 ; 19 : 17)]. 



The Solecisms of the Apocalypse. 9 

fAaprvpiov, Ex. 38:21 (LXX) 1} avvra^i^ rrj^ crKrfvrj^ rov 
fAapTvpiov. 

It is ftirther the LXX translation of nnyn^/Hi^ i^ Num. 
18 : 2 (JjXX) aTrdvairn rfj^ a'/er)vr]<: rov fiaprvpiov. 2 Chron. 
24 : 6 (LXX) e& t^v axr) vi)v rov fiaprvpiov. 

2. Strings of Genitives. Strings of genitives hanging on one 
noun or on one another are frequent in the Apocalypse. Rev. 
19 : 15 Tffv Xffpbv rov otvov rov Ov/aov rrj^ op^rfi tov Oeov rov iraino- 
Kpdrepo^. Rev. 14 : 10 Kal avro^ Tridrat e/c rov olvov tov $v/jbov rov 

dead TOV iv r^ Trorrjpltp rij^ opyrj^ avrov. Rev. 16 : 19 t6 

iroTTjpiov TOV otvov TOV dv/Aov T^9 opyfj<: avTov. Rev. 14 ; 8 ^ i/e tov 
oivov tov 0V/AOV T7J<: TTOpvela^. Rev. 18 : 3 5x4 e/e tov olvov tov 
ffvfiov T7j<; iropvela^ avT^9, &c. (Cp., also, Rev. 22: 19 airo t&v 
X6ya)v tov jSi^iov 7^9 Trpo<l>i]T€(a9 TuvTrj^. Cp. Rev. 21 : 6.) 

The passages above are not only imitations of the LXX, but 
are all more or less directly quoted from the LXX of Jer. 25 : 15 
which is, TO iroTrfptov tov otvov tov aKpaToa tovtov. Cp. Isa. 51 : 17. 

3. Repetition of Prepositions before a series of nouns, as in 
Rev. 16 : 13 Kal elSov €k tov a-TS/AUTo^ tov SpaKomo^ koI ix tov 
(TTSfiaTO^ TOV ffrjpiov xal i k tov CTSfiaTO^ tov '^€vhoirpo<^yqTov. Rev. 
21 : 13 airo avaToXr^ irvX&vei rpefc, ical kiro ^oppa irvX&v&s Tpei^y 
zeal airb v6tov *irv\&vei Tpel^y koI a tt o Sva/A&v 7rv\&v€^ Tpek. Rev. 
17:6 Kal elSov t)jv yvvaiKa fieOvovaav ix tov aXfMiTo^ t&v a/^ltov 
Kal itc TOV atfiaTo^ t&v fiiapTvptov ^Irjaov. (Cp. Rev. 9 : 21.) Rev. 
7 : 1 tva fiff Trv4p avefio^ cttI t^ 7^9 fii]T€ in I ttj^ OaXcurarj^ /aiJt€ 
€ TT I TT&v S^Spov. Rev. 3 : 5 xal ofAoXoyi^croD to 8vo/Aa airrov ivtoiriov 
TOV Trarprf? fwv koI iva>Triov t&v ayyiXxov avTov, Rev. 7:9 
kcTT&Trfi ivfOTTiov TOV Opovov Kal ivwwiov TOV hpvlov. (Cp. 
4 : 5 and 4 : 10, &c.) Here is displayed not only a repetition of 
prepositions, but, in the last two examples, an unusual preposition.^ 

^ The preposition ivtiiriov is very common in the LXX and is the Greek 
translation of the Hehrew words ^yj^^ and ^}Sn. Thus, for example, the word 
ivi&wiov in Rev. 8:9 occurs in the LXX of Isa. 66:23 i. «., ^^c iroura <rdp^ tov 
irpoffKvvrjff ai ivibviov ifioO 4v 'lepovffoKijfAj from which it is quoted, ivdnriov being the 
LXX of UflS from the phrase niH^ IDK ' 3£)S ninriB^n^ IwSd «D^ of Isa. 66 : 23. 
Gp. Isa. 49 : 23 ; 60 : 14. ) (Gp. ivibirioviJi Bev. 15 : 4, which is quoted from Fs. 
86 : 9). Wherever this word occurs in the Apocalypse (and it occurs thirty-one 
times) it is the LXX translation direct, or in imitation of the Hebrew word ^J£)7. 
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This repetition of prepositions is in imitation of the LXX usage 
which shows it constantly. Note, for example, Zech. 6 : 10 Aa/Se 
rh ix TTJ^ ai'x^fia'K/oa'lw!: iraph t&v apy6vT<ov teal iraph r&v XPV' 
alfifov ainrfi Koi iraph r&v iTreyvtoKSrtov aimjv. Zech. 1 : 4 
*A7ro(jTp4y^aT€ airb t&v oS&v v/a&v t&v Trovrjp&v koI airo t&v 
einTTfSevfiidTtov vfi&v t&v irovrjp&v. Zech. 8 : 7 tMe \4yei Kvpio^ 
iravTOKpaTwp *\ioi> iyoD cra>^<o tov 7\xi6v fiov airo 7^9 avaTo\&v koI 
airo 7^9 Sva-fi&v. (Op. Isa. 43 : 5.) Zech. 1 : 6 xaday: irapoTiraKTa^ 
Kvpto^ iravTOKpoTCDp TOV iroifjaat ^fi&v Karh tA9 6Sov9 rip»&v /cat 
KUTh Th hriTTfSev/JLaTa ^fi&v, 

4. jRepetition of Other Words. Not only are prepositions re- 
peated in the Apocalypse, but other words as well. The follow- 
ing examples may be given; Rev. 19:18 tva (fxiyrjTe a apical 

fiaaCKitov koX adp/ca^ ')(CKi,dp')(<ov koX adp/ca^ koI adp/ca^ 

Kal crdpKa^. (Cp. Ezek. 39 : 17, 18.) Rev. 16: 13 koX 

elSoV ix TOV CTTOfAUTO^ Kal CK (TTSfiaTO^ fcal ifC 

TOV aTOfiaTo^. Rev. 8:12 kuI ewXi^yr) to Tpirov to 

TplTOV ..... TO TplTOV TO TplTOV TO TplTOV 

TO TplTOV. (Cp. Rev. 8:9.) Rev. 18:2 Kal Kal 

Kal Kal. Rev. 14: 1 expva-ai to Svofia avTov 

Kal TO SvofAa tov iraTpo^ avTOv. 

This recurrence of special words is " preeminently character- 
istic of Oriental expression " (Thayer's "Winer, p. 606). In the 
Apocalyptic passages just quoted, it is due to the influence of the 
LXX which again reproduces the Hebrew original. Cp. Zech. 
6 : 14 6 8k <rT^ai/09 eaTai t 1 9 wrofAivova'cv KoiToh xRV^^f^^^^ airrij^ 
Kal TO 69 iireyvcoKoatv. (Cp. Zech. 6 : 10.) Zech. 8 : 12 1} a/AireXo^ 
Sdcret TOV KapTTOv auT^9, Kal 17 7^ Scotret tcl yev^fiLaTa auT^9, koI 
6 ovpavo^ Saxret Trjv Spdaov avTov. Zech. 8:19 X^7€t Kvpio^ 
iravTOKpdTCDp vqaTela ri Terph^ Kal vrjcTeia 17 TrefiTTTi] Kal 
vqaTela ^ i^SSfii] Kal VfjaTela fi SeKdrtf SaovTai t^ oiKtp 'lovSa. 

5. Another anomalous phrase is found in Rev. 12 : 14 Kaipbv 
Kal Kaipoin Kal fj/uov Kaipov. Liicke ^ speaks of this phrase as 

1 "Binleitung in die Oflfenbarung des Johanes,'' Bd. II, S. 465. (Cp. Toy, 
* Quotations in N. T.," p. 2 64.) 
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" vollig eigenthiimlich und anomaliscb. Hier ist Kaipoiv so viel als 
zwei Zeitraume, Jahre, aber dies ist der technische apokalyptiache 
Sprachgebraucli aus Daniel 7 : 25 ; 12 : 7 genommen, wo die 
LXX T''J"lJ? durch Koipoi^ iibersetzt" 



PECULIAR CONSTKUCTIONa. 

1. In Rev. 2 ; 14 occurs the expression 8? iSiSatrKev r^ ^oKok 
in which the word " teach " is followed hy a Dative of person in 
imitation of the Hebrew 7 "ID?. (Cp. Thayer's Lexicon on the 
word StSoo-KO) ; also Job 21 : 22, /. e., fiyi IQ^'' ^^T\ and 
Ewald, "gr. Hebr.," p. 588.) 

2. The Preposition atrb with the NominaUve. Rev. 1 : 4 avh 6 
&v xal 6 ^v Kal 6 efixof^fw- This solecism is striking in the 
highest degree.^ Some authors have tried to soften the expres- 
sion by inserting the article toO after d'jrrf. But this would not 
explain the anomaly here, " quod scriptor omnino praepoaitionea 
cum nominativo jungere soleat.'" The phrase 6 S>v ical 6 ijp xaX 
ipx6fievevo^' is the Greek equivalent for the Hebrew name 



' Ouillemard epeaba of this as "an anomalous constTUction ctoarlj traceable to 
absence of inflexion in Hebrew nouns which made such a Tioladon of grammar leu 
startling lo a Jew writing Qreeb." ("HebraiainB in the Qraeh Testament, p. 118.) 

' Ewftld, " Com. in Apoc.," p. 46. 

' Ebrsrd regards this phrase aa intentional on Qte pitrt of the writer, sajing of 
it, " die abucbtUche Itehandlung der ganzen Furmel 6 it xali^f ml i tpxi/ttivt aU 
unTeranderlichen nom. propr. wo das enl« i sowie daa zweite und dritte alg inleg- 
rirender Tboil des Namene betrachtet wird, liegt hier gar zu klar am Tage" 
(" Bvangelium Johannie," S. 10&-166) and Hamack, in speaking of the same 
phrase, sajs, " the gross violaUons of Greek grammar are not to be explained from 
ignorance." * ("Enoycl. Brit." on word " BeTfllftUon.") 

* The proper oonstrnctioii of ini with tbe QenitiTe oocnrs In the same verse 
s«t n> inn amiiitwr, pravliig that the author did not oae l>i with the N 
throQgh Ignoranoe. 
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Jehovah. Liicke regards it " als ein Begriff anzusehen, wodurch 
nach Rabbinscher Deutung des Namens Jehova der ewige Gott 
bezeichnet wu'd."^ *0 &v is directly quoted from the LXX of 
Ex. 3 : 14 zeal ehrev 6 0€O9 7rpo9 Mtovarjv \4ya)v '£7(0 elfu 6 &v, 
Kal elirev Otn-o)? ipek toI<: vloi^ *Icrpaij\ 6 &v wirArraXfcdv /ite irpo^ 
vfAa<:^ the phrase 6 i)v being the translation of 12^^ ilTli^ 
(^•^nji^ .^ Thus the Apocalyptist used the expression 6 i)v directly 
from the LXX^ and does not change the form to the Genitive 
after air 6. Naturally the other words or parts of the phrase, 
namely, 6 ^v koX 6 ipx^M'^vo^^ are in the same construction as 6 &i/ 
" da es kein Particip des Praeteritums von ehac giebt, so ist 
Bchwer einzusehen, wie der Verfasser das 6 ^v (der war) anders 
hatte ausdriicken soUen." ^ 

3. The Genitive and Accusative joined by xalj instead of two 
OenitiveSy after a Word of Fullness, The use of the accusative after 
the idea of fullness is a Hebrew idiom. Thus, Rev. 17: 46 
eypvaa irorripiov y^pvaovv iv ry X^V^ auT^9 yefiov jSSeXvy /JLa-' 
Twv Kal rh aKaOapra 7^9 iropvela^ avrfj^. (Cp. Jer. 51 : 7). 
tA cucdOapra instead of t&v aKaOdprtovy imitates the Hebrew. A 
capital illustration of this usage is found in 2 Sam. 23 : 7 

n^in «5;i ^na t^'pD^ ana jrr ^^^^ 

Even the LXX translation of this passage has followed the | 

Hebrew entirely, namely, Kal irXripe^ atS'^pov kol ^v\op 

S6paTo<;. Again, the LXX of Ezek. 89 : 20 has the accusative 1 

aft;er the word " filled,*' thus : koI epnrXriaOriaecrdeiiTrl t^9 irpairi^ri^ 

/Aov) Xirirov Kal avafidTrfv Kal yiyavra. The same thing is ^ 

found in Ex. 1 : 7 DOi^ a^fc^H fc^^DHI, the LXX of which has }j 

irXridvvev Se 17 yfj avT0V9. The accusative is the usiuil con- 
struction after a word offuUness in Hebrew. " Worter wie J>^7D 

gewohnlich mit dem Accusative sich verbinden." (Ewald, 

"Die Joh. Schriften," S. 53.) In fiirther proof of this, cp. 

^ <* Einleitung in die Offenbarung des Johannes/' S. 462. 

« Cp. Isa. 41 : 4 «in-''3« DUnn«-n«l {IB^n HIH^ "JR. 

» Op. Thayer's Winer, p. 68. 

^ Liicke, ** Einleitung in die OSenbarung des Johannes," 2 Aufl., S. 462. 
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Gesenius' "Hebrew and Eng. Lex." on the word ^^D, p. 473. 
Also Liicke, " Einleitung u. s. w." S. 461. Rev. 17 : 46, then, 
(the passage in question) is a mixture of Greek and Hebrew 
constructions, the Genitive jSSeXvyfidrcov after ye/Aov being a 
Greek construction while the accusative ra a/cddapra is 
Hebrew. 

4. A Dovble- Gender. The word X^ywfe (wine-press) is given a 
double gender in Rev. 14 : 19 and 20. Thus, koX efiaXev e& rrjv 
\f)vbv Tov 0vfiov Tov Oeov top fjL^yav [the great wine-press] xal 
errarridr} fi Xr^vo^ i^<o0€v t^9 TroXeto^; the feminine rffv Xr)vbv 
and then the masculine tov iieyav [Xqvov]. This construction 
is found in Isa. 63 : 3, from which this verse is suggested ; thus 

^Di^2 DD")ni^i ^ni^ na"? ^n^m nniD 

Here i^^lD is feminine and QOini^ is masculine. Thayer re- 
marks that this is a variation in gender which can hardly be 
matched in Greek though not rare in Hebrew.^ 

5. Disagreement in Gender. Feminine nouns are frequently 
followed by an adjective or participle in the masculine. Rev. 4 : 1 

icaX fi (fxov^ fi Trpdynj rjv ^jKovaa Xdytov; ^<ov)j is followed 

by the masculine participle Xiytov. Rev. 9:13 and 14 koI 

^JKovaa ^vffv jj^iav ix r&v Kepdrtov Xeyovra r^ &tc5 ayyiXtp ; 

X^yovra instead of Xiyovaav. Rev. 11 : 4 al 8v(& iXaiat 

ivwinov TOV KvpCov TT^i yrfi cctStc?; ear&re^ insteadof €<rTft)<rat 
follows the feminine noun ekalai. Rev, 11 : 15 icaX iyevomo <f)<opal 
fAcydXat iv t^ ovpav^y X^ovre^ ; Xdyovre^ following <f)a>paL Rev. 
17 : 3 Kal elSov yvvaiKa Kadrijibivriv iirl Orjptov k6kkivov^ ydfiovra 
ovS/jLara fiXaa-ffyrj/ACa^. Rev. 17 : 3 /cal eZSoi; yvvaiKa KaOTjfidvrjv 

yd/Aovra ovo/jLura S^^vra K€<l>aXh9 eirrh koI Kepara 

hixa. (Cp. Dan. 7 : 7.) Such neglect of agreement in gender, as 
above described, follows the Hebrew structure. On this Green 
remarks : " Masculines are often used in Hebrew when females 
are spoken of or when the nouns to which they refer are femi- 
nine, from a neglect to note the gender where no stress is laid 

1" Greek Bng. Lex. of N. T.," p. 377; Cp., also, Green's *»Heb. Gram.", 
p. 869. 
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upon it." (" Heb. Gram./' p. 359.)^ The Apocalyptist imi- 
tates this Hebrew construction in the passages just given. His 
defiance of grammar in those instances was intentional. He 
knew, for example, that the feminine adjective should agree with 
the feminine noun, as a number of texts show. This is seen 
in Rev. 6 : 9 and 10, where there is a feminine noun followed by a 
masculine participle and also a feminine noun followed by a 
feminine adjective, namely, ffitovy fiiteydXy. The same expression 
occurs also in Rev. 7:2; 14:7 and 18. Cp. 16:1, 3, 17; 
18 : 2, 4, &c. The disagreement in gender is clearly due to 
Hebrew influence and Liicke in speaking of such constructions 
says, "Diese Anomalien Ibsen sich grosstentheils durch die 
Annahme einer constructio ad sensum, wie sie auch den besten 
Schrifkstellern nicht fremd ist."^ 

6. Disagreement in Case. (1) A Nominative replaced by an 
Accusative, Rev. 7:9 ia-r&Te^ ivmnov rov Opovov leal ivayrrtov 
Tov apvCoVy irepL^efiXtf/A^vov^ o-toXA? Xeu«a9. Again Rev. 

11:3 leal Trpo^^revo-ovo-*!/ (they) fjiidpa^ '^iXUv; ir epifiefi- 

\r)/Adpov^, Rev. 10 : 8 kuI fj (jxovi^ \a\ova-av p^er* ifAov 

leal X^yovaav. 

(2) An Accusative replaced by a Nominative. Rev. 5 . 6 kuI 
elSov apvCov e^^^ icepara eirrh Rev. 14: 

^ Neglect of gender is very frequent (a) in pronouns referring to females. Thus 

Euth 1 : 8 'inp) D^nDn-D;r on^B?;? n»«D ion ddd;; nirr' n\ff];\ The word odd;; 

(masc.) is used although the reference is to Kuth and Orpah ; also Uiy\ff^ (masc), 
reference still being to Ruth and Orpah. This is illustrated again in Exodus 1 : 21. 
D^na On^ Vtp-') 0^nS«n-n« mS^nn Wn^-O ^nn, the word mS^on being feminine 
and Onh masculine. Cp., also, Ex. 2:17; Num. 86 : 6 j Jud. 11 : 84 ; 19 : 24 ; 
1 Sam. 6 : 7 ; 2 Sam 6 : 22 ; Jud. 21 : 12. 

(b) Neglect of gender is moat frequent in pronouns (masc.) referring to feminine 

nouns, as Ex. 11 : 6 IHDDI IHDD nBr« vhl^ np;?V nn^Hl. Here the word 

np)^V is feminine and IHDD (referring to HpJ^V) is mascidine. Levit. 27 : 9 

mp-n^n^ nin^^ UDD jn^ njy« h^ nona-OWI. Here the word nona is femi- 
nine and UDD is masculine.* 

' ** Einleitung in die Oflfenbarung des Johannes," S. 468. 

*0p. for similar disagreement in gender, the Hebrew of Ex. S2:26; Lev. 6:8; 27:0; 
Num. 8 : 27, 88 ; Deut. 27 : 5 ; 1 Sam. 10 : 18 : Isa. 84 : 17, &c., and for further lack of agrreement 
in adjectiyes and participles, cp. 1 Kings 22 : 18 ; Ps. 119 : 187 and 2 Chron. 8 : 11. Cp. Green's 
" Heb. Gram.," pp. 857-359. 
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6 and 7a koX elBov aWov ayyeXov \4ytov Rev. 

19: 14 KoX rh aTparevfiara fjKo\ov0€L avr^ ei^Se- 

hvfjiivoL fivaa-ivov XevKov Ka0ap6v. Cp., also, Rev. 13 : 1 ; 14 :14 ; 
17:3 and 20:4. This neglect of agreement in case is common 
enough in Hebrew. Especially when clauses intervened^ accurate 
constructions were thus neglected.^ 

7. Anomalous Use of Apposition. The well-known rule that 
an appositive agrees with its noun in case, is broken many times 
by the language of the Apocalypse. 

(1) Nominative in Apposition with Genitive. Rev. 1 : 5 xal airo 
*\r)aov )(^pia'TOVy 6 fjidprv^ 6 7rtoT09. The phrase 6 ptdprv^ 6 inartk 
is directly quoted from the LXX of Ps. 89 :37. (Cp. Prov. 14:5). 
Ebrard says of this, " das scheint mir beabsichtigt, scheint mir 
Manier zu sein,"^ and Liicke (speaking of this and similar anom- 
alies) says, " sie scheinen ihren Grund in dem rhetorischen 

charakter der Apokalypse zu haben."' 

This occurs again in Rev. 8:12 rh Bvofia ti;9 ir6\e<D^ toO 
0€ov fiovy rrj^ Kaiinfi 'lepovcaX'^pL^ ^ KarafiaCvovaa i/e rov ovpavov ; 
17 Karafiaivovaa^ instead of a Genitive, in apposition with t^ 
Kaivrj<; 'lepovaaXi^fi. Another instance of this is found in Rev. 
14 : 12 &Se 17 inro/JLOv)f r&v ay(a>p iarlvy oi rrfpovvre^ rh^ ivroXh^j Ac, 
oi TTfpovvre^ where we should expect r&v rrfpovvrtov in ap- 
position with T&v ar/lcov. 

(2) Nominative in Apposition with Dative. Rev. 9 :14 Xdyovra 
T^ ?KTip ayy^Xipj 6 ly^top rijv adXinyya. 

(3) Nominative in Apposition with Accusative. Rev. 2:20 
aXKh e^o) Karh <rov 8ti a^eZ? r^v yvvai/ca 'I^fayScX, 17 X^yovaa 
iamtjv irpo<l)rjTLV. Rev. 20 :2 Kal iKpaTrjaev rov Spd/covTa, 6 3^t9 
6 ap)(^alo^. 

(4) Nominative in Apposition with Vocative. Rev. 16:7 Na/, 
KvpLCy 6 0e6^j 6 iravTOKpdroDp. (Cp. Rev. 16 :6). Rev. 11:7. Ev- 

i Cp. Green's *• Hebrew Gram..'* p. 867. Cp., also, Ewald, "Die Job. 
Schriften," Bd. II., S. 68. 

' << Evangelium Johannis," S. 166. 

s <• Einleitung in die Offenbarung des Johannes," Bd. II, 2 Aufl., S. 469. Cp. 
Toy's ** Quotation in the N. T.," p. 268. 
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Xapio-Tovfiiv (rot, Kvpie, 6 OeS^, 6 TravroKpartop. Rev. 15:3 fcvpie, 6 
^€09, 6 TraPTOfcpaTODp, as in the LXX of Zech, 3 : 8 axove Si;, ^Irjaou^ 
6 Upovf; 6 /ieya?, (rv koI, &c. In the above examples, we find the 
Nominative in apposition with every single oblique case. In each 
of these examples (except Nominative in apposition with Vocative), 
the connection between the preceding substantive and the adjec- 
tive clause describing it, is a loose one. This is especially true 
of the first two examples under (1) and the second, under (3). 
Of these constructions Ewald writes, " Cujus dictionis causa licet 
in hebraismo casus non distinguente quaerenda sit."* In regard 
to the examples under (4), we may say that the name Jehovah 
appears in the Nominative as in apposition to the Vocative xvpte 
perhaps because it is a direct translation of a Hebrew proper 
name, the author having in mind the appositive construction of 
the Hebrew, where a more extended use is made of it than in 
occidental languages ;^ or, again, this construction may have been 
used because the Greek article has no form for the Vocative case. 
This is Ewald's view who says " denn da die Hebraer keine 
Interjection fur den Vokativ haben, so steht das Nomen in 
Anredeton ganz ungeandert ; " ' or, further, the writer in these 
two instances may have had in mind the Aramaic construction 
which has no case endings.* 

8. The Absolute Use of the Participle X^y&v. Rev. 11 :1 /cal 

iS60r) fioi KokafAo^ Xiytov, eyecpe Kal fji^prjaov k. t. \. Rev. 

19 : 6 Kal rJKOvaa a>9 4>^vrjv xal d)9 (jXDvijv fipovr&v l<r^vp&v 

Xeyovre^ k.t,\. This is LXX usage, corresponding to *)D5>^/* 
as the following examples show: Gen. 15: 1 /Jberh Be rh jyrfiiara 
ravra iyevi^Or) prj/Aa KVplov irpb^ *A/3pact/A iv opafiari Xey&Vj &c. 
Gen. 22:20 xal avrjyyikr) r^ *A^pactfi Xeyovre^ /c,t.\. Gen. 
38 : 13 /cal amiyyikri 0d/iiap \€yovT€<: fc. t, \. Gen. 40:16 

^ " Oommentarius in Apocalypsin, " p. 44. 

' Cp. Green, " Heb. Gram.,'' p. 281. 

8 «* Gram. d. heb. Sprache,'' S. 568. Cp. Zech. 8 : 8. 

* Cp. Salmon, *« Introd, to N. T.," p. 240. 

5 Cp. Thayer's Winer, p. 686. 
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ifioX hiefioTjdr} ^ (jxovi) ek rov oucov <^apaw Xe^ovre^ k. t. X. Gen. 
48: 2 airrjyy^rf Sk r^ *IaKa>^ X^yovTe^ k, t. X. Josh. 10: 17 
Kol airrjyydXr) r^ *l7)<rov X^yovre^ k. t. X. Judges 16:2 Kal 
avTjyyeXr) Toi<: Ta^aioK X^yovT€^K.T,X» 1 Sam. 15:12 teal 
airrjyyiXr) r^ SaovX Xeyovre^ te. t. X. 

9. In Hebrew, very often the emphasized word stands at the 
beginning of a sentence without any grammatical connection 
with any word in that sentence. The accustomed order is re- 
stored by a demonstrative pronoun placed later in the sen- 
tence. Examples of this are numerous, as in 

Gen. 47:21 mx T2i;n Di;n-nKV 
jer. 25:31 niiT"DKi "^iiib D^ni D^^E^nn. 
Gen. 2:17 i^DD 'pDxn i6 m 210 nv^n «i;Dr 
1 Sam. 25:29 i;'?pn "ID "jin^ n:ivhp' yn^i^ lyDrn^r 

The Apocalypse reproauces this peculiarity of structure: Rev. 
2:26 Koi 6 vik&v kuI 6 rrjp&v &XP^ riXov^ rh epya fiov^ BaxroD 
avT^ K, T. X. Rev. 3:12 6 vik&v iron^a-o) airov arvXov k.t.X. 
Rev. 3:21 6 vik&v Saxro) avr^ KadUrai k, t. X.Rev. 6:8 koI 6 
KaO'^fievof; hrdvto (avrov) ovopia avr^ [6] Odvarof;, 

10. Sentences Joined hy KaL Rev. 11:8 Kal Sdxra) to?9 Svalv 
ftAprvaCv /jlov Kal 7rpo(l>r)Teva'ova'iv. (Op. Rev. 20:4; 9:4, 5.) 
Rev. 3 :9 has the same kind of a sentence, but with l[va^ and a 
Kal following. Thus, iSov iroirjaa avrovf; Xva fi^ovaiv Kal irpoaKv- 
vrjaovaw ivdymov r&v ttoS&v aov. This follows the Hebrew of 

Isaiah 44:14 which is I'^'^Bri'^ y^^ linniZ^'' t'?^'' 112)?''^ 

11. Kal (Hebrew )) in the Apodosis^ It is similar to the 
German " so." The following examples may be given : Rev. 
10:7 aXX' iv ral^ ^fidpai^ rrj^ <f}(ovrj<: tov ifiSSfiov ayyiXov^ Srav 

^ A similar example of the use of tya is found in Rev. 18 : 12 «cai voui riiv yiiv 
KoX rods iv a&r'g KaroiKovpras Iva jrpoaKvvtiaovaiv rb Briplov rb Trptarov. Also, 

Bev. 18 : 16 xal Trout vdvrai^ rods fwcpodi koI robs fj/eydXavs tva d(&<r€i a^ocf 

xdpayfMi, (Cp. Rev. 22 : 14.) * 

« Cp. Isa. 49 : 28 and 60 : 14 ; Toy, '« Quotations in the N. T.", p. 257. 

* Cp. Thayer's ** Greek Eng. Lex.'S p. 816» f. 

• Cp. Bwald, •' Die Joh. Sohriften," Bd. n, S. 68. 
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fiiWri aaXiri^eiVj leal ireXdaOrj to iwoTrfpiov rov Oeov, Rev. 14 : 

9 and 10 el t*9 irpoa/cvvei to Or^plov Koi avro^ irLdrcu ix rov 

otvov K, T. X. Rev. 3 :20 idv rk aKOvay rrj^ (fxovrj^ fiov Kal 

elaeXeia-ofiai irpb^ axnov This use of Kal in the apodosis 

is exactly similar to *) in such Hebrew passages as Gen. 3:5, 

Ps. 78:34 iniErmi D3nn"D« Judges 4:8 p^^ rT'?« nD«"»1 

12. 7%e Demonstrative avrS^ Redundantly Used in Relative 
Sentences, The Hebrew relative pronoun, which always stands at 
the beginning of its clause, has only the one simple form-'^jy^- 
which admits of no inflection to represent case. Consequently, 
when this relative " is governed by a verb, noun or preposition, 
this is shown by appending an appropriate pronominal suflGlx to 

the governing word'',^ as for example, ^TO^ 1 1^ ^ or ^)J^'\ *liy^ 

This use in Hebrew may be seen in the following examples: 

Isa.41:8n2^« "IpT ^^^)J ^^"^0"^ HH^^ l^nnn^ ^^^ 

•»2n« urrQX< ni ^nnn^ isa. 41 :9 -j-^nptnn niy^. a 

splendid illustration is found in Amos 9:12 ^DK^^IpJ 11^^ 
Dn^^i? The LXX follows the Hebrew exactly here, namely, koX 
irdvra ret S0vr) i<f>* 0S9 iTri/ceKXrjTaL to ova fid fiov iir* avrov^.* 
This Hebraism very often occurs ' in the LXX.* 

Examples of this redundant use of auTo'9 in relative sen- 
tences are found in the following Apocalyptic passages: Rev. 
3:8 ffp oifSeU SvvaraL KXelaai avrriv. Rev. 7:2 ot? ih60r} avroi^ 
ahiKYjaai rifv yijp k, t. \. Rev. 7:9 6v apiOfirjaai avrov ovhei^ 



1 Green, "Heb. Gram.", p. 367; Cp. p. 106. 

' This LXX passage is directly quoted in Acts 15 : 17, thus proving that the 
writer of Acts employed Hebraisms when quoting from the LXX. 

» Cp. Thayer's " Grk. Eng. Lex.'', p. 86 (6) ; Bousset, ** Offenbarung Johan- 
nis," S. 184. Cp. Ewald, '^gr. hebr.", ss. 647-648; Green, "Hebrew Gram.", 
p. 868. 

*Cp., for example, Ex. 8:5; Eccl. 10:17; Deut. 4:7, 8, 19, 82; Deut 
14:9; 19:17; Josh. 2 : 10. 
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HifvaTO. Rev. 13:8 o5 ov ^irfpairrai to Svopia avrov iv r^ 
^Lpkl^, Rev. 13:12 oC idepairevOr) 17 TrXrfy^ rov Oavdrov avrov. 
Rev. 20:8 &Z' apiO/jLo^ avr&v m 17 a/JL/Ao^ rrj^ 0a\d<r<rr}9. Cp. 
Rev. 17:9. 

13. Pleonastic ixet Where a preceding adverb (or relative 
pronoun) has "already attracted the verb, ixel is added to this 
verb pleonastically."^ Examples of this in Hebrew may be found 

in Deut. 4:5 nVW'^b ^ JipW D^«2 DH^ ^B^^, the LXX 
translation of which is et9 fjv v/Aei^ el^ iropeveaOe iieet tekrjpovo- 

^Lelvairijv. Deut. 4:14 nntS^"!^ tlDV Q^1'2V DHJ^ "1B^«, the 
LXX of which has eh ffv vfiek elairopeveaOe iieei /ckrfpovofielv 

ainfjv. Deut. 4:26 nne^"1^ HDB^ pTHTl^ 0^3 DHX "12^ i< 
and the LXX is ek rfv v/jLci^ Siafiaivere rov 'lopSdvrfv ixel /eXrjp- 
ovo/ii/fj<rai avrrjv. 

Examples of this Hebraism in the Apocalypse are: Rev. 
12:6 Kal fi yvvij S<f>vy€V e& rrjv SprffioVj Sttov ixei i/cei rorrov 
"^TOLfiaa-fiepov airb rofi 0€ov. Rev. 12 :14 ek t6p tSttov avrij^^ oirov 
Tp€<f}€Tai ixei k, t. \. (Cp. Rev. 17:9.) 

14. The Present Tense Passes into the Future. The present 
and future tenses are found coordinately in the same clause or 
sentence where, according to the usage of the language, we should 
expect the future of both verbs. Rev. 1:7 IBoif epx^ruL fierit 
T&v P€<f}€\&v^ Kal oyfrerai, avrov irof; 6<f>0a\fi(h. Ewald remarks 
^'oratio continuata in fiiturum tempus abit, ut ISov ipxerau §ca\ 

Sylrerat prorsus hebraeum H^T) kH niH-" ^ B,eY. 2:6 el 8k fAi]^ 
Sp^ofAat o-ot, /cal tctvijao) riivXvxylav <rov iie rov nhrov airrrj^. 
Rev. 2:16 el Sk /*^, ep^op^al aoi, rayv^ Koi iroXepL^^ato fier* 

avr&v K, T. \. Rev. 2 : 22 lBoi> fidWco avrrfv ek kXivtjv 

Kal rh r^Kva avrrj^ airoKrevA iv Oavdrtp. Cp. Rev. 3:9; 17:13— 
14. Examples of this breach of grammar in LXX passages are : 
Zech. 2:9 hidrt ISoi) iyo) iiri<f>dpa) rrjv yelpd fiov iir avrov^^ Kal 

^Thayer, << Greek Eng. Lex.'', p. 194; Bousset, <*Offenbarung Johannis,'' 
B. 184. 

' *' Gommentarius in Apocalypsin," p. 89. 
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Saovrai axOXa rot? SovXetfovaiv avroU, Zech. 2:10 Suirt iSoif 
iyi) epx^ fiai koX tcaraaKrjvaHj-o) iv pLeatp aov, 

15. Neuter Plural Subject with Plural Verb, In the Apoca- 
lypse, neuter plural nouns are very frequently followed by plural 
verbs.^ Rev. 4:5 a elacv ra errrct irveviiara rov Oeov, Rev. 4 : 8 

KoX rh Teaa-epa^^a y^fjLovaiv 6<f>0a\fi&v. Rev. 4:9 

Kal orav SaxrovaLv Tct f^a k, t. \. Rev. 5:14 koI ret riaaepa 
f^a SXeyop 'A/a^i'. Rev. 9:20 a ovre ^eireiv hvvavrai, k,t.\. 

Rev. 11:13 koX aweKrdvOrfa'av ovofAara k, t. \. Rev. 

18:23 67rXaz'^^^o-az' irdvra ret eOvrj, Rev. 16:20 teal opr) 
ovx evpddrjaav. Rev. 20:12 Kal fiijSXia rjvoix^V^^^ 
(quoted from Dan. 7:10 (Hebrew)). Cp. Rev. 3: 2, 4; 11: 2; 
16:14; 17:12; 17:15; 21:4, &c. The neuter pleural with 
plural verb is also LXX U3age, as may be seen in Zech. 2 :11 xal 
KaTa<f>€V^ovTaL eOvq iroWk hrl rov Kvpiov iv r^ VM'^P^ 
cKcivy. Zech. 10:7 ^al ret re/cva avr&v 6'^ovTaL Kal €V(l>paV' 
OrjaovraL. Ezek. 39:7 Kal yvaxrovrai ret iOvq on iyd) 
elfAL Kvpio^. Nahum 3:10 xal ret vi^iria avrrj^ iSa<l)iova'iv. 
Cp., also, LXX passages quoted by Justin Martyr in "11 /a 09 
Tpvifxopa *Iov8a{ov A*aXo709." (Otto's Edition, Vol. I, 
pp. 408, 426, 434, 444, 480, &c.) But what is of special interest 
here, is the fact that this anomaly often occurs in passages quoted 
directly from the LXX. This is true of the following: Rev. 
15:4 on irdvra rh eOvrj l^ovaiv Kal ir poaKWi^aovaiv ivwriov 
aov. Kal tA SLKaid/jLard aov €<l>avepd}0r}aav — a direct quo" 
tation from the LXX of Ps. 86 :9 rai^ra t A eOvrj (paa hroiqaas:) 
fj^ova-cv Kal irpoaKxrvrjaovaLv ivdymSv aov. (Cp. Isa. 66:23.) 
Rev. 18:3 ireirrcoKav (or irerrtOKav) irdvra ret lOvr). This is 
LXX of Jer. 51:7 (28:7) airb rov olvov avrrj*: eirCoaav eOvrj 
Sict rovro iaaXevdrja-av, Rev. 21:24 Kal TreptTranjaouo'LV ra 
idvr} Sict rod <f>(orb^ aur^. This is from the LXX of Isa. 60:3 
Kal TT opevaovrai fiaaiXeU r^ <f>(or( aov^ Kal eOvrj ry Xapi- 
irp6rrjr( aov. Rev. 11:18 /cal ret iOvq d)py taOrjaav, The 

^ The neuter plural is often found, however, with singular verbs, as in Bev. 
Eev.2:27; 8:3; 13:14; 14:13; 16:14; 18:14; 19 : 14 ; 20: 8, 6, 7,12; 21:12. 
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LXX of Pa. 46 (45): 6 is irapdj^Orjaav iOvq^ efcXipav 
fiaaikelaL. Cp. Ps. (LXX) 2:1^ i, e., ri i<f>pva^av e0prj. Rev. 
19 :21 Kot irdma opvea ixoprdOrja'av Ik t&v aapK&v avr&v. This is 
from the LXX of Ezek. 39:17-21, L e., ehrov iravrl opvetp irereiv^ 

KoX TTpo^ iravra rh Orjpid rov TreSiov a^OrfTe koI ep^eade 

<f>dy€a0€ irUaOe ifiTrXTjaOijaea-Oe Such pas- 
sages show conclusively the influence of the LXX upon the writer. 
This completes our examination of the Solecisms of the Apoca- 
lypse/ which, as we have shown, are clearly due to the influence 
which the prophetic writings of the Old Testament, either in their 
Hebrew form or in that of their translation into Greek — the 
Septuagint — exerted upon the Author. 

^See Corollaries on next page. 
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COROLLARIES. 

We present the following corollaries which grow out of the 
preceding discussions : 

1. Since the solecisms of the Apocalypse are to be accounted 
for in the manner just described, they form no argument in favor 
of the " JSar/y Date '' * for the composition of the Apocalypse as 
maintained by Westcott,^ Lightfoot' and Salmon.* 

2. The Solecisms of the Apocalypse do not invalidate the 
testimony of Irenaeus * as to the composition * of the Apocalypse. 

3. Those writers^ who hold that John's Gospel and the 
Apocalypse were written by the same author, need not infer that 
an interval of from twenty to thirty years intervened between the two 
compositions. 

4. Viewing the evidence as a whole, the impression is strong 
that the author of the Apocalypse made use of the LXX and 
Hebrew idiom in a conscious effort to reproduce the manner and 
spirit of the ancient Prophets ; it was not through ignorance of 
correct Greek usage. 

Note. — The difference between the language of John's Gospel 
and the Apocalypse, due mainly to the solecisms of the latter, has 

» About the year 68 A. D. 

' ** The Gk>?pel Accordint^ to St. John," p. Ixxxvi of the Introduction. 

* <<St. FauVs Epistle to the Galatians," Sixth Edition, p. 868. 

* ^'A Historical Introduction to the Study of the Books of the New Testament,'' 
Edition 1889, pp. 241-242. 

^ Op. his treatise entitled ^^'EX^x^v Kal &mrplnnns rip i^evduM^dfiov 7y(^ews," (the 
more familiar title of which is, '* Contra Haereses"), where he says, **El yiip ^Sei 
dva^yibv rf vvv Kaipt} KT^pdrreaSai roivofM ai&roO, di iKclvov Slv ifi^4dri toO Kal r^v 'Airo- 
Kd\vtj/ip iiapaKhros. Olbk yiip vpb voWov yjibvov itafidB-q^ dXXd ffxcSbf hrl r^; i^uripai 
y€V€ds, vpbt Tj> rAet rijs AofuruLuoO dpx^^-" Lib. V. 30, 3. 

* The Irenaean date (about 96 A. D ) is usually spoken of as the '* Late Date" 
for the composition of the Apocalypse. 

' Referred to in corollary 1. 
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led to very different opinions as to the Auttwrship ^ of the two 
writings. Thus besides Dionysius^ of the third century A. D., 
the following writers, Sehleiermacher, Credner, De Wette, 
Neander (David Mendel), Liicke, Bleek, Ewald and Diisterdieck, 
hold that the Apostle John wrote the Gospel, but not the Apoc- 
alypse ; other writers, such as Kostlin, Zeller, Schwegler, Baur, 
Davidson and Hilgenfeld, maintain that the Apostle wrote the 
Apocalypse but not the Gospel.' 

^ The Authorship of the Apocalypse is discussed at length by fiousset in " Die 
0£fenbarung Johannis,'' SS. 33-51 and by Milligan in his <* Discussions on the 
Apocalypse," pp. 148-179. 

a Eusebius, " Eccl. Hist.", Lib. VII. 26. 

' Still other writers, for a different reason, or reasons, such aa Keim, Yolkmar, 
Scholten, Lipeius, Hamack, Pfleiderer, Weizsacker and Bousset, regard the Apostle 
John as the author of neither the Gospel nor the Apocalypse.* 
* Cp., for example, Bousset, in " Die Offenbanmg Johannis," SS. 83^1. 
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